
Shir Hashirim Ch. 1 שיר השירים פרק
ר לִשְׁלֹמֹה:  ים אֲשֶׁ֥ יר הַשִּׁירִ֖ א שִׁ֥

ים  יהוּ כִּי־טוֹבִ֥ נִי֙ מִנְּשִׁיק֣וֹת פִּ֔ ב יִשָּׁקֵ֨
מֶן  ים שֶׁ֖ יחַ֙ שְׁמָנֶי֣ךָ טוֹבִ֔ יךָ מִיָּיִן: ג לְרֵ֨ דּדֶֹ֖

ן עֲלָמ֥וֹת אֲהֵבוּךָ:  ךָ עַל־כֵּ֖ ק שְׁמֶ֑ תוּרַ֣
לֶךְ  נִי הַמֶּ֜ יךָ נָּר֑וּצָה הֱבִיאַ֨ נִי אַחֲרֶ֣ ד מָשְׁכֵ֖
יךָ֙  ירָה דדֶֹ֨ ךְ נַזְכִּ֤ יו נָגִ֤ילָה וְנִשְׂמְחָה֙ בָּ֔ חֲדָרָ֗

ה אֲנִי֙  ים אֲהֵבוּךָ: ה שְׁחוֹרָ֤ יִן מֵישָׁרִ֖ מִיַּ֔
ר  י קֵדָ֔ ה בְּנ֖וֹת יְרוּשָׁלָ֑ם כְּאָהֳלֵ֣ וְנָאוָ֔

כִּירִיע֖וֹת שְׁלֹמֹה:

1    	 The Song of Songs, by Solomon.

2    	 Oh, give me of the kisses of your mouth,

	 For your love is more delightful than wine.

3  	 Your ointments yield a sweet fragrance,

	 Your name is like finest oil—

	 Therefore do maidens love you.

4  	 Draw me after you, let us run!

	 The king has brought me to his chambers.

	 Let us delight and rejoice in your love,

	 Savoring it more than wine—

	 Like new winee they love you!

5  	 I am dark, but comely,

	 O daughters of Jerusalem—

	 Like the tents of Kedar,

	 Like the pavilions of Solomon.
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6 אַל־תִּרְאוּנִי שֶׁאֲנִי שְׁחַרְחרֶֹת שֶׁשֱּׁזָפַתְנִי 

הַשָּׁמֶשׁ בְּנֵי אִמִּי נִחֲרוּ־בִי שָׂמֻנִי נטֵֹרָה 
אֶת־הַכְּרָמִים כַּרְמִי שֶׁלִּי לאֹ נָטָרְתִּי׃ 7 הַגִּידָה לִּי 

שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי אֵיכָה תִרְעֶה אֵיכָה תַּרְבִּיץ 
בַּצָּהֳרָיִם שַׁלָּמָה אֶהְיֶה כְּעטְֹיָה עַל עֶדְרֵי 

חֲבֵרֶיךָ׃ 8 אִם־לאֹ תֵדְעִי לָךְ הַיָּפָה בַּנָּשִׁים 
צְאִי־לָךְ בְּעִקְבֵי הַצּאֹן וּרְעִי אֶת־גְּדִיּתַֹיִךְ עַל 

מִשְׁכְּנוֹת הָרעִֹים׃ ס 9 לְסֻסָתִי בְּרִכְבֵי פַרְעהֹ 
דִּמִּיתִיךְ רַעְיָתִי׃ 10 נָאווּ לְחָיַיִךְ בַּתֹּרִים צַוָּארֵךְ 

בַּחֲרוּזִים׃ 

6  	 Don’t stare at me because I am swarthy,

	 Because the sun has gazed upon me.

	 My mother’s sons quarreled with me,

	 They made me guard the vineyards;

	 My own vineyard I did not guard.

7  	 Tell me, you whom I love so well;

	 Where do you pasture your sheep?

	 Where do you rest them at noon?

	 Let me not be cas one who strays

	 Beside the flocks of your fellows.

8  	 If you do not know, O fairest of women,

	 Go follow the tracks of the sheep,

	 And graze your kidsf

	 By the tents of the shepherds.

9  	 I have likened you, my darling,

	 To a mare in Pharaoh’s chariots:

10  	 Your cheeks are comely with plaited wreaths,

	 Your neck with strings of jewels.
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11 תּוֹרֵי זָהָב נַעֲשֶׂה־לָּךְ עִם 

נְקֻדּוֹת הַכָּסֶף׃ 12 עַד־שֶׁהַמֶּלֶךְ 
בִּמְסִבּוֹ נִרְדִּי נָתַן רֵיחוֹ׃  

13 צְרוֹר הַמֹּר דּוֹדִי לִי בֵּין 
שָׁדַי יָלִין׃ 14 אֶשְׁכּלֹ הַכּפֶֹר 

דּוֹדִי לִי בְּכַרְמֵי עֵין גֶּדִי׃  
15 הִנָּךְ יָפָה רַעְיָתִי הִנָּךְ יָפָה 

עֵינַיִךְ יוֹנִים׃

11  	 We will add wreaths of gold

	 To your spangles of silver.

12  	While the king was on his couch,

	 My nard gave forth its fragrance.

13  	My beloved to me is a bag of myrrh

	 Lodged between my breasts.

14  	My beloved to me is a spray of henna blooms

	 From the vineyards of En-gedi.

15  	Ah, you are fair, my darling,

	 Ah, you are fair,

	 With your dove-like eyes!
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ים  ף נָעִ֔ ה דוֹדִי֙ אַ֣ טז הִנְּךָ֙ יָפֶ֤
נוּ רַעֲנָנָה: יז קרֹ֤וֹת  אַף־עַרְשֵׂ֖

נוּ בְּרוֹתִים: ים רַחִיטֵ֖ ינוּ֙ אֲרָזִ֔ בָּתֵ֨

16  	And you, my beloved, are handsome,

	 Beautiful indeed!

	 Our couch is in a bower;

17  	Cedars are the beams of our house,

	 Cypresses the rafters.
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1 אֲנִי חֲבַצֶּלֶת הַשָּׁרוֹן שׁוֹשַׁנַּת 

הָעֲמָקִים׃ 2 כְּשׁוֹשַׁנָּה בֵּין הַחוֹחִים 
כֵּן רַעְיָתִי בֵּין הַבָּנוֹת׃ 3 כְּתַפּוּחַ 

בַּעֲצֵי הַיַּעַר כֵּן דּוֹדִי בֵּין הַבָּנִים בְּצִלּוֹ 
חִמַּדְתִּי וְיָשַׁבְתִּי וּפִרְיוֹ מָתוֹק לְחִכִּי׃ 

4 הֱבִיאַנִי אֶל־בֵּית הַיָּיִן וְדִגְלוֹ עָלַי 
אַהֲבָה׃ 5 סַמְּכוּנִי בָּאֲשִׁישׁוֹת רַפְּדוּנִי 

בַּתַּפּוּחִים כִּי־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִי׃

1    	 I am a rose of Sharon,

	 A lily of the valleys.

2  	 Like a lily among thorns,

	 So is my darling among the maidens.

3  	 Like an apple tree among trees of the forest,

	 So is my beloved among the youths.

	 I delight to sit in his shade,

	 And his fruit is sweet to my mouth.

4  	 He brought me to the banquet room

	 bAnd his banner of love was over me.

5  	 “Sustain me with raisin cakes,

	 Refresh me with apples,

	 For I am faint with love.”
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6 שְׂמאֹלוֹ תַּחַת לְראֹשִׁי וִימִינוֹ תְּחַבְּקֵנִי׃  

7 הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם בְּנוֹת יְרוּשָׁלִַם בִּצְבָאוֹת 
אוֹ בְּאַיְלוֹת הַשָּׂדֶה אִם־תָּעִירוּ 

וְאִם־תְּעוֹרְרוּ אֶת־הָאַהֲבָה עַד שֶׁתֶּחְפָּץ׃  
8 קוֹל דּוֹדִי הִנֵּה־זֶה בָּא מְדַלֵּג עַל־הֶהָרִים 

מְקַפֵּץ עַל־הַגְּבָעוֹת׃ 9 דּוֹמֶה דוֹדִי לִצְבִי אוֹ 
לְעפֶֹר הָאַיָּלִים הִנֵּה־זֶה עוֹמֵד אַחַר כָּתְלֵנוּ 

מַשְׁגִּיחַ מִן־הַחֲלֹּנוֹת מֵצִיץ מִן־הַחֲרַכִּים׃

6  	 His left hand was under my head,

	 His right arm embraced me.

7  	 I adjure you, O maidens of Jerusalem,

	 By gazelles or by hinds of the field:

	 Do not wake or rouse

	 Love until it please!

8  	 Hark! My beloved!

	 There he comes,

	 Leaping over mountains,

	 Bounding over hills.

9  	 My beloved is like a gazelle

	 Or like a young stag.

	 There he stands behind our wall,

	 Gazing through the window,

	 Peering through the lattice.
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10 עָנָה דוֹדִי וְאָמַר לִי קוּמִי לָךְ 

רַעְיָתִי יָפָתִי וּלְכִי־לָךְ׃ 11 כִּי־הִנֵּה 
הַסְּתָו עָבָר הַגֶּשֶׁם חָלַף הָלַךְ לוֹ׃ 

12 הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָאָרֶץ עֵת 
הַזָּמִיר הִגִּיעַ וְקוֹל הַתּוֹר נִשְׁמַע 

בְּאַרְצֵנוּ׃ 13 הַתְּאֵנָה חָנְטָה פַגֶּיהָ 
וְהַגְּפָנִים סְמָדַר נָתְנוּ רֵיחַ קוּמִי 

לְכִי רַעְיָתִי יָפָתִי וּלְכִי־לָךְ׃

10  	My beloved spoke thus to me,

	 “Arise, my darling;

	 My fair one, come away!

11  	 For now the winter is past,

	 The rains are over and gone.

12  	The blossoms have appeared in the land,

	 The time of pruningc has come;

	 The song of the turtledove

	 Is heard in our land.

13  	 The green figs form on the fig tree,

	 The vines in blossom give off fragrance.

	 Arise, my darling;

	 My fair one, come away!
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14 יוֹנָתִי בְּחַגְוֵי הַסֶּלַע בְּסֵתֶר הַמַּדְרֵגָה 

הַרְאִינִי אֶתּ־מַרְאַיִךְ הַשְׁמִיעִינִי אֶת־קוֹלֵךְ 
כִּי־קוֹלֵךְ עָרֵב וּמַרְאֵיךְ נָאוֶה׃ 15 אֶחֱזוּ־לָנוּ 
שׁוּעָלִים שׁוּעָלִים קְטַנִּים מְחַבְּלִים כְּרָמִים 

וּכְרָמֵינוּ סְמָדַר׃ 16 דּוֹדִי לִי וַאֲנִי לוֹ הָרעֶֹה 
בַּשּׁוֹשַׁנִּים׃ 17 עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם וְנָסוּ 

הַצְּלָלִים סבֹ דְּמֵה־לְךָ דוֹדִי לִצְבִי אוֹ לְעפֶֹר 
הָאַיָּלִים עַל־הָרֵי בָתֶר׃ 

14  	 “O my dove, in the cranny of the rocks,

	 Hidden by the cliff,

	 Let me see your face,

	 Let me hear your voice;

	 For your voice is sweet

	 And your face is comely.”

15  	 Catch us the foxes,

	 The little foxes

	 That ruin the vineyards—

	 For our vineyard is in blossom.

16  	 My beloved is mine

	 And I am his

	 Who browses among the lilies.

17  	 When the day blows gently

	 And the shadows flee,

	 Set out, my beloved,

	 Swift as a gazelle

	 Or a young stag,

	 For the hills of spices!
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1 עַל־מִשְׁכָּבִי בַּלֵּילוֹת בִּקַּשְׁתִּי אֵת שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי 

בִּקַּשְׁתִּיו וְלאֹ מְצָאתִיו׃ 2 אָקוּמָה נָּא וַאֲסוֹבְבָה בָעִיר 
בַּשְּׁוָקִים וּבָרְחבֹוֹת אֲבַקְשָׁה אֵת שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי 

בִּקַּשְׁתִּיו וְלאֹ מְצָאתִיו׃  
3 מְצָאוּנִי הַשּׁמְֹרִים הַסּבְֹבִים בָּעִיר אֵת שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי 

רְאִיתֶם׃ 4 כִּמְעַט שֶׁעָבַרְתִּי מֵהֶם עַד שֶׁמָּצָאתִי אֵת 
שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי אֲחַזְתִּיו וְלאֹ אַרְפֶּנּוּ עַד־שֶׁהֲבֵיאתִיו 
אֶל־בֵּית אִמִּי וְאֶל־חֶדֶר הוֹרָתִי׃ 5 הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם 

בְּנוֹת יְרוּשָׁלִַם בִּצְבָאוֹת אוֹ בְּאַיְלוֹת הַשָּׂדֶה אִם־תָּעִירוּ 
וְאִם־תְּעוֹרְרוּ אֶת־הָאַהֲבָה עַד שֶׁתֶּחְפָּץ׃

1    	 Upon my couch at night

	 I sought the one I love—

	 I sought, but found him not.

2  	 “I must rise and roam the town,

	 Through the streets and through the squares;

	 I must seek the one I love.”

	 I sought but found him not.

3  	 I met the watchmen

	 Who patrol the town.

	 “Have you seen the one I love?”

4  	 Scarcely had I passed them

	 When I found the one I love.

	 I held him fast, I would not let him go

	 Till I brought him to my mother’s house,

	 To the chamber of her who conceived me

5  	 I adjure you, O maidens of Jerusalem,

	 By gazelles or by hinds of the field:

	 Do not wake or rouse

	 Love until it please!
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 6 מִי זאֹת עלָֹה מִן־הַמִּדְבָּר כְּתִימֲרוֹת 
עָשָׁן מְקֻטֶּרֶת מוֹר וּלְבוֹנָה מִכּלֹ אַבְקַת 
רוֹכֵל׃ 7 הִנֵּה מִטָּתוֹ שֶׁלִּשְׁלֹמֹה שִׁשִּׁים 

גִּבּרִֹים סָבִיב לָהּ מִגִּבּרֵֹי יִשְׂרָאֵל׃ 
8 כֻּלָּם אֲחֻזֵי חֶרֶב מְלֻמְּדֵי מִלְחָמָה 

אִישׁ חַרְבּוֹ עַל־יְרֵכוֹ מִפַּחַד בַּלֵּילּוֹת׃  
9 אַפִּרְיוֹן עָשָׂה לוֹ הַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה 

מֵעֲצֵי הַלְּבָנוֹן׃

6  	 Who is she that comes up from the desert

	 Like columns of smoke,

	 In clouds of myrrh and frankincense,

	 Of all the powders of the merchant?

7  	 There is Solomon’s couch,

	 Encircled by sixty warriors

	 Of the warriors of Israel,

8  	 All of them trainedc in warfare,

	 Skilled in battle,

	 Each with sword on thigh

	 Because of terror by night.

9  	 King Solomon made him a palanquin

	 Of wood from Lebanon.
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10 עַמּוּדָיו עָשָׂה כֶסֶף רְפִידָתוֹ זָהָב 
מֶרְכָּבוֹ אַרְגָּמָן תּוֹכוֹ רָצוּף אַהֲבָה 

מִבְּנוֹת יְרוּשָׁלִָם׃ 11 צְאֶינָה וּרְאֶינָה 
בְּנוֹת צִיּוֹן בַּמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה בָּעֲטָרָה 

שֶׁעִטְּרָה־לּוֹ אִמּוֹ בְּיוֹם חֲתֻנָּתוֹ וּבְיוֹם 
שִׂמְחַת לִבּוֹ׃

10  	He made its posts of silver,

	 Its backd of gold,

	 Its seat of purple wool.

	 Within, it was decked with elove

	 By the maidens of Jerusalem.

11  	 O maidens of Zion, go forth

	 And gaze upon King Solomon

	 Wearing the crown that his mother

	 Gave him on his wedding day,

	 On his day of bliss.
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1 הִנָּךְ יָפָה רַעְיָתִי הִנָּךְ יָפָה עֵינַיִךְ יוֹנִים 

מִבַּעַד לְצַמָּתֵךְ שַׂעְרֵךְ כְּעֵדֶר הָעִזִּים שֶׁגָּלְשׁוּ 
מֵהַר גִּלְעָד׃ 2 שִׁנַּיִךְ כְּעֵדֶר הַקְּצוּבוֹת שֶׁעָלוּ 

מִן־הָרַחְצָה שֶׁכֻּלָּם מַתְאִימוֹת וְשַׁכֻּלָה אֵין 
בָּהֶם׃ 3 כְּחוּט הַשָּׁנִי שִׂפְתֹתַיִךְ וּמִדְבָּרֵיךְ 

נָאוֶה כְּפֶלַח הָרִמּוֹן רַקָּתֵךְ מִבַּעַד לְצַמָּתֵךְ׃ 
4 כְּמִגְדַּל דָּוִיד צַוָּארֵךְ בָּנוּי לְתַלְפִּיּוֹת אֶלֶף 

הַמָּגֵן תָּלוּי עָלָיו כּלֹ שִׁלְטֵי הַגִּבּוֹרִים׃

4:1    	Ah, you are fair, my darling,

	 Ah, you are fair.

	 Your eyes are like doves

	 Behind your veil.

	 Your hair is like a flock of goats

	 Streaming down Mount Gilead.

2  	 Your teeth are like a flock of ewes

	 Climbing up from the washing pool;

	 All of them bear twins,

	 And not one loses her young.

3  	 Your lips are like a crimson thread,

	 Your mouth is lovely.

	 Your brow behind your veil

	 [Gleams] like a pomegranate split open.

4  	 Your neck is like the Tower of David,

	 Built bto hold weapons,

	 Hung with a thousand shields—

	 All the quivers of warriors.
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5 שְׁנֵי שָׁדַיִךְ כִּשְׁנֵי עֳפָרִים תְּאוֹמֵי 
צְבִיָּה הָרוֹעִים בַּשּׁוֹשַׁנִּים׃ 6 עַד 

שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם וְנָסוּ הַצְּלָלִים אֵלֶךְ לִי 
אֶל־הַר הַמּוֹר וְאֶל־גִּבְעַת הַלְּבוֹנָה׃ 

7 כֻּלָּךְ יָפָה רַעְיָתִי וּמוּם אֵין בָּךְ׃ 

5  	 Your breasts are like two fawns,

	 Twins of a gazelle,

	 Browsing among the lilies.

6  	 When the day blows gently

	 And the shadows flee,

	 I will betake me to the mount of myrrh,

	 To the hill of frankincense.

7  	 Every part of you is fair, my darling,

	 There is no blemish in you
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8 אִתִּי מִלְּבָנוֹן כַּלָּה אִתִּי מִלְּבָנוֹן 

תָּבוֹאִי תָּשׁוּרִי מֵראֹשׁ אֲמָנָה מֵראֹשׁ 
שְׂנִיר וְחֶרְמוֹן מִמְּענֹוֹת אֲרָיוֹת 

מֵהַרְרֵי נְמֵרִים׃ 9 לִבַּבְתִּנִי אֲחתִֹי 
כַלָּה לִבַּבְתִּינִי בְּאֶחָד מֵעֵינַיִךְ בְּאַחַד 

עֲנָק מִצַּוְּרנָֹיִךְ׃ 10 מַה־יָּפוּ דדַֹיִךְ 
אֲחתִֹי כַלָּה מַה־טּבֹוּ דדַֹיִךְ מִיַּיִן וְרֵיחַ 

שְׁמָנַיִךְ מִכָּל־בְּשָׂמִים׃ 

8  	 From Lebanon come with me;

	 From Lebanon, my bride, with me!

	 Trip down from Amana’s peak,

	 From the peak of Senir and Hermon,

	 From the dens of lions,

	 From the hillse of leopards.

9  	 You have captured my heart,

	 My own,f my bride,

	 You have captured my heart

	 With one [glance] of your eyes,

	 With one coil of your necklace.

10  	 How sweet is your love,

	 My own, my bride!

	 How much more delightful your love than wine,

	 Your ointments more fragrant

	 Than any spice!
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11 נֹפֶת תִּטּפְֹנָה שִׂפְתוֹתַיִךְ כַּלָּה 
דְּבַשׁ וְחָלָב תַּחַת לְשׁוֹנֵךְ וְרֵיחַ 

שַׂלְמֹתַיִךְ כְּרֵיחַ לְבָנוֹן׃ 12 גַּן נָעוּל 
אֲחתִֹי כַלָּה גַּל נָעוּל מַעְיָן חָתוּם׃  

13 שְׁלָחַיִךְ פַּרְדֵּס רִמּוֹנִים עִם פְּרִי 
מְגָדִים כְּפָרִים עִם־נְרָדִים׃

11  	 Sweetness drops

	 From your lips, O bride;

	 Honey and milk

	 Are under your tongue;

	 And the scent of your robes

	 Is like the scent of Lebanon.

12  	A garden locked

	 Is my own, my bride,

	 A fountain locked,

	 A sealed-up spring.

13  	 Your limbs are an orchard of pomegranates

	 And of all luscious fruits,

	 Of henna and of nard—
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 14 נֵרְדְּ וְכַרְכּםֹ קָנֶה וְקִנָּמוֹן עִם כָּל־עֲצֵי 
לְבוֹנָה מֹר וַאֲהָלוֹת עִם כָּל־רָאשֵׁי בְשָׂמִים׃ 

15 מַעְיַן גַּנִּים בְּאֵר מַיִם חַיִּים וְנֹזְלִים 
מִן־לְבָנוֹן׃ 16 עוּרִי צָפוֹן וּבוֹאִי תֵימָן הָפִיחִי 

גַנִּי יִזְּלוּ בְשָׂמָיו יָבאֹ דוֹדִי לְגַנּוֹ וְיאֹכַל פְּרִי 
מְגָדָיו׃

14  	Nard and saffron,

	 Fragrant reed and cinnamon,

	 With all aromatic woods,

	 Myrrh and aloes—

	 All the choice perfumes.

15  	 [You are] a garden spring,

	 A well of fresh water,

	 A rill of Lebanon.

16  	 Awake, O north wind,

	 Come, O south wind!

	 Blow upon my garden,

	 That its perfume may spread.

	 Let my beloved come to his garden

	 And enjoy its luscious fruits!
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1 בָּאתִי לְגַנִּי אֲחתִֹי כַלָּה אָרִיתִי מוֹרִי 
עִם־בְּשָׂמִי אָכַלְתִּי יַעְרִי עִם־דִּבְשִׁי שָׁתִיתִי 

יֵינִי עִם־חֲלָבִי אִכְלוּ רֵעִים שְׁתוּ וְשִׁכְרוּ 
דּוֹדִים׃ 2 אֲנִי יְשֵׁנָה וְלִבִּי עֵר קוֹל דּוֹדִי 

דוֹפֵק פִּתְחִי־לִי אֲחתִֹי רַעְיָתִי יוֹנָתִי תַמָּתִי 
שֶׁרּאֹשִׁי נִמְלָא־טָל קְוֻּצּוֹתַי רְסִיסֵי לָיְלָה׃ 

1    	 I have come to my garden,

	 My own, my bride;

	 I have plucked my myrrh and spice,

	 Eaten my honey and honeycomb,

	 Drunk my wine and my milk.

	 Eat, lovers, and drink:

	 Drink deep of love!

2  	 I was asleep,

	 But my heart was wakeful.

	 Hark, my beloved knocks!

	 “Let me in, my own,

	 My darling, my faultless dove!

	 For my head is drenched with dew,

	 My locks with the damp of night.”
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3 פָּשַׁטְתִּי אֶת־כֻּתָּנְתִּי אֵיכָכָה אֶלְבָּשֶׁנָּה 

רָחַצְתִּי אֶת־רַגְלַי אֵיכָכָה אֲטַנְּפֵם׃ 4 דּוֹדִי 
שָׁלַח יָדוֹ מִן־הַחרֹ וּמֵעַי הָמוּ עָלָיו׃  

5 קַמְתִּי אֲנִי לִפְתֹּחַ לְדוֹדִי וְיָדַי נָטְפוּ־מוֹר 
וְאֶצְבְּעתַֹי מוֹר עבֵֹר עַל כַּפּוֹת הַמַּנְעוּל׃  
6 פָּתַחְתִּי אֲנִי לְדוֹדִי וְדוֹדִי חָמַק עָבָר 

נַפְשִׁי יָצְאָה בְדַבְּרוֹ בִּקַּשְׁתִּיהוּ וְלאֹ 
מְצָאתִיהוּ קְרָאתִיו וְלאֹ עָנָנִי׃

3  	 I had taken off my robe—

	 Was I to don it again?

	 I had bathed my feet—

	 Was I to soil them again?

4  	 My beloved btook his hand off the latch,

	 And my heart was stirred cfor him.

5  	 I rose to let in my beloved;

	 My hands dripped myrrh—

	 My fingers, flowing myrrh—

	 Upon the handles of the bolt.

6  	 I opened the door for my beloved,

	 But my beloved had turned and gone.

	 I was faint dbecause of what he said.d

	 I sought, but found him not;

	 I called, but he did not answer.
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7 מְצָאֻנִי הַשּׁמְֹרִים הַסּבְֹבִים בָּעִיר 

הִכּוּנִי פְצָעוּנִי נָשְׂאוּ אֶת־רְדִידִי 
מֵעָלַי שׁמְֹרֵי הַחמֹוֹת׃ 8 הִשְׁבַּעְתִּי 
אֶתְכֶם בְּנוֹת יְרוּשָׁלִָם אִם־תִּמְצְאוּ 

אֶת־דּוֹדִי מַה־תַּגִּידוּ לוֹ שֶׁחוֹלַת 
אַהֲבָה אָנִי׃ 9 מַה־דּוֹדֵךְ מִדּוֹד 
הַיָּפָה בַּנָּשִׁים מַה־דּוֹדֵךְ מִדּוֹד 

שֶׁכָּכָה הִשְׁבַּעְתָּנוּ׃

7  	 I met the watchmene

	 Who patrol the town;

	 They struck me, they bruised me.

	 The guards of the walls

	 Stripped me of my mantle.

8  	 I adjure you, O maidens of Jerusalem!

	 If you meet my beloved, tell him this:

	 That I am faint with love.

9  	 How is your beloved better than another,

	 O fairest of women?

	 How is your beloved better than anotherf

	 That you adjure us so?
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 10 דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּגוּל מֵרְבָבָה׃  
11 ראֹשׁוֹ כֶּתֶם פָּז קְוּצּוֹתָיו תַּלְתַּלִּים 

שְׁחרֹוֹת כָּעוֹרֵב׃ 12 עֵינָיו כְּיוֹנִים 
עַל־אֲפִיקֵי מָיִם רחֲֹצוֹת בֶּחָלָב ישְֹׁבוֹת 
עַל־מִלֵּאת׃ 13 לְחָיָו כַּעֲרוּגַת הַבּשֶֹׂם 
מִגְדְּלוֹת מֶרְקָחִים שִׂפְתוֹתָיו שׁוֹשַׁנִּים 

נטְֹפוֹת מוֹר עבֵֹר׃ 

10  	My beloved is clear-skinned and ruddy,

	 Preeminent among ten thousand.

11  	 His head is finest gold,

	 His locks are curled

	 And black as a raven.

12  	His eyes are like doves

	 By watercourses,

	 Bathed in milk,

	 bSet by a brimming pool.

13  	 His cheeks are like beds of spices,

	 Banks of perfume

	 His lips are like lilies;

	 They drip flowing myrrh.
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 14 יָדָיו גְּלִילֵי זָהָב מְמֻלָּאִים בַּתַּרְשִׁישׁ 
מֵעָיו עֶשֶׁת שֵׁן מְעֻלֶּפֶת סַפִּירִים׃  

15 שׁוֹקָיו עַמּוּדֵי שֵׁשׁ מְיֻסָּדִים 
עַל־אַדְנֵי־פָז מַרְאֵהוּ כַּלְּבָנוֹן בָּחוּר 

מַדִּים  כָּאֲרָזִים׃ 16 חִכּוֹ מַמְתַקִּים וְכֻלּוֹ מַחֲּ
זֶה דוֹדִי וְזֶה רֵעִי בְּנוֹת יְרוּשָׁלִָם׃

14  	His hands are rods of gold,

	 Studded with beryl;

	 His belly a tablet of ivory,

	 Adorned with sapphires.

15  	His legs are like marble pillars

	 Set in sockets of fine gold.

	 He is majestic as Lebanon,

	 Stately as the cedars.

16  	His mouth is delicious

	 And all of him is delightful.

	 Such is my beloved,

	 Such is my darling,

	 O maidens of Jerusalem!



Shir Hashirim Ch. 6 שיר השירים פרק
1 אָנָה הָלַךְ דּוֹדֵךְ הַיָּפָה בַּנָּשִׁים אָנָה 

פָּנָה דוֹדֵךְ וּנְבַקְשֶׁנּוּ עִמָּךְ׃ 2 דּוֹדִי 
יָרַד לְגַנּוֹ לַעֲרוּגוֹת הַבּשֶֹׂם לִרְעוֹת 

בַּגַּנִּים וְלִלְקטֹ שׁוֹשַׁנִּים׃ 3 אֲנִי לְדוֹדִי 
וְדוֹדִי לִי הָרעֶֹה בַּשׁוֹשַׁנִּים׃ 4 יָפָה 

אַתְּ רַעְיָתִי כְּתִרְצָה נָאוָה כִּירוּשָׁלִָם 
אֲיֻמָּה כַּנִּדְגָּלוֹת׃  

6:1   “Whither has your beloved gone,

	 O fairest of women?

	 Whither has your beloved turned?

	 Let us seek him with you.”

2  	 My beloved has gone down to his garden,

	 To the beds of spices,

	 To browse in the gardens

	 And to pick lilies.

3  	 I am my beloved’s

	 And my beloved is mine;

	 He browses among the lilies.

4  	 You are beautiful, my darling, as Tirzah,

	 Comely as Jerusalem,

	 Awesome as bannered hosts.
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5 הָסֵבִּי עֵינַיִךְ מִנֶּגְדִּי שֶׁהֵם הִרְהִיבֻנִי 

שַׂעְרֵךְ כְּעֵדֶר הָעִזִּים שֶׁגָּלְשׁוּ 
מִן־הַגִּלְעָד׃ 6 שִׁנַּיִךְ כְּעֵדֶר הָרְחֵלִים 
שֶׁעָלוּ מִן־הָרַחְצָה שֶׁכֻּלָּם מַתְאִימוֹת 

וְשַׁכֻּלָה אֵין בָּהֶם׃ 7 כְּפֶלַח הָרִמּוֹן 
רַקָּתֵךְ מִבַּעַד לְצַמָּתֵךְ׃ 8 שִׁשִּׁים 
הֵמָּה מְּלָכוֹת וּשְׁמֹנִים פִּילַגְשִׁים 

וַעֲלָמוֹת אֵין מִסְפָּר׃ 

5  	 Turn your eyes away from me,

	 For they overwhelm me!

	 Your hair is like a flock of goats

	 Streaming down from Gilead.

6  	 Your teeth are like a flock of ewes

	 Climbing up from the washing pool;

	 All of them bear twins,

	 And not one loses her young.

7  	 Your brow behind your veil

	 [Gleams] like a pomegranate split open.

8  	 There are sixty queens,

	 And eighty concubines,

	 And damsels without number.
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9 אַחַת הִיא יוֹנָתִי תַמָּתִי אַחַת הִיא 

לְאִמָּהּ בָּרָה הִיא לְיוֹלַדְתָּהּ רָאוּהָ בָנוֹת 
וַיְאַשְּׁרוּהָ מְלָכוֹת וּפִילַגְשִׁים וַיְהַלְלוּהָ׃   
10 מִי־זאֹת הַנִּשְׁקָפָה כְּמוֹ־שָׁחַר יָפָה 
כַלְּבָנָה בָּרָה כַּחַמָּה אֲיֻמָּה כַּנִּדְגָּלוֹת׃  

11 אֶל־גִּנַּת אֱגוֹז יָרַדְתִּי לִרְאוֹת בְּאִבֵּי 
הַנָּחַל לִרְאוֹת הֲפָרְחָה הַגֶּפֶן הֵנֵצוּ 

הָרִמֹּנִים׃ 12 לאֹ יָדַעְתִּי נַפְשִׁי שָׂמַתְנִי 
מַרְכְּבוֹת עַמִּי־נָדִיב׃

9  	 Only one is my dove,

	 My perfect one,

	 The only one of her mother,

	 The delight of her who bore her.

	 Maidens see and acclaim her;

	 Queens and concubines, and praise her.

10  	 Who is she that shines through like the dawn,

	 Beautiful as the moon,

	 Radiant as the sun

	 Awesome as bannered hosts?

11  	 I went down to the nut grove

	 To see the budding of the vale;

	 To see if the vines had blossomed,

	 If the pomegranates were in bloom.

12  	 Before I knew it,

	 My desire set me

	 Mid the chariots of Ammi-nadib.
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1 שׁוּבִי שׁוּבִי הַשּׁוּלַמִּית שׁוּבִי שׁוּבִי 
וְנֶחֱזֶה־בָּךְ מַה־תֶּחֱזוּ בַּשּׁוּלַמִּית 

כִּמְחלַֹת הַמַּחֲנָיִם׃ 2 מַה־יָּפוּ פְעָמַיִךְ 
בַּנְּעָלִים בַּת־נָדִיב חַמּוּקֵי יְרֵכַיִךְ כְּמוֹ 

חֲלָאִים מַעֲשֵׂה יְדֵי אָמָּן׃ 3 שָׁרְרֵךְ אַגַּן 
הַסַּהַר אַל־יֶחְסַר הַמָּזֶג בִּטְנֵךְ עֲרֵמַת 

חִטִּים סוּגָה בַּשּׁוֹשַׁנִּים׃

1    	 Turn back, turn back,

	 O maid of Shulem!

	 Turn back, turn back,

	 That we may gaze upon you.

	 “Why will you gaze at the Shulammite

	 Ina the Mahanaim dance?”

2  	 How lovely are your feet in sandals,

	 O daughter of nobles!

	 Your rounded thighs are like jewels,

	 The work of a master’s hand.

3  	 Your navel is like a round goblet—

	 Let mixed wine not be lacking!—

	 Your belly like a heap of wheat

	 Hedged about with lilies.
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 9 אָמַרְתִּי אֶעֱלֶה בְתָמָר אֹחֲזָה 

בְּסַנְסִנָּיו וְיִהְיוּ־נָא שָׁדַיִךְ 
כְּאֶשְׁכְּלוֹת הַגֶּפֶן וְרֵיחַ אַפֵּךְ 

כַּתַּפּוּחִים׃ 10 וְחִכֵּךְ כְּיֵין הַטּוֹב 
הוֹלֵךְ לְדוֹדִי לְמֵישָׁרִים דּוֹבֵב 

שִׂפְתֵי יְשֵׁנִים׃ 11 אֲנִי לְדוֹדִי וְעָלַי 
תְּשׁוּקָתוֹ׃ 12 לְכָה דוֹדִי נֵצֵא 

הַשָּׂדֶה נָלִינָה בַּכְּפָרִים׃

9  	 I say: Let me climb the palm,

	 Let me take hold of its branches;

	 Let your breasts be like clusters of grapes,

	 Your breath like the fragrance of apples,

10  	And your mouth like choicest wine.

	 “Let it flow to my beloved as new wined

	 cGliding over the lips of sleepers.”

11  	 I am my beloved’s,

	 And his desire is for me.

12  	Come, my beloved,

	 Let us go into the open;

	 Let us lodge eamong the henna shrubs.
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 13 נַשְׁכִּימָה לַכְּרָמִים נִרְאֶה אִם 
פָּרְחָה הַגֶּפֶן פִּתַּח הַסְּמָדַר הֵנֵצוּ 
הָרִמּוֹנִים שָׁם אֶתֵּן אֶת־דּדַֹי לָךְ׃ 

14 הַדּוּדָאִים נָתְנוּ־רֵיחַ 
וְעַל־פְּתָחֵינוּ כָּל־מְגָדִים חֲדָשִׁים 

גַּם־יְשָׁנִים דּוֹדִי צָפַנְתִּי לָךְ׃ 

13  	Let us go early to the vineyards;

	 Let us see if the vine has flowered,

	 If its blossoms have opened,

	 If the pomegranates are in bloom.

	 There I will give my love to you.

14  	The mandrakes yield their fragrance,

	 At our doors are all choice fruits;

	 Both freshly picked and long-stored

	 Have I kept, my beloved, for you.
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1 מִי יִתֶּנְךָ כְּאָח לִי יוֹנֵק שְׁדֵי אִמִּי 
אֶמְצָאֲךָ בַחוּץ אֶשָׁקְךָ גַּם 

לאֹ־יָבוּזוּ לִי׃ 2 אֶנְהָגֲךָ אֲבִיאֲךָ 
אֶל־בֵּית אִמִּי תְּלַמְּדֵנִי אַשְׁקְךָ מִיַּיִן 

הָרֶקַח מֵעֲסִיס רִמֹּנִי׃ 3 שְׂמאֹלוֹ 
תַּחַת ראֹשִׁי וִימִינוֹ תְּחַבְּקֵנִי׃ 

1      If only it could be as with a brother,

	 As if you had nursed at my mother’s breast:

	 Then I could kiss you

	 When I met you in the street,

	 And no one would despise me.

2  	 I would lead you, I would bring you

	 To the house of my mother,

	 Of her who taught me—

	 I would let you drink of the spiced wine,

	 Of my pomegranate juice.

3  	 His left hand was under my head,

	 His right hand caressed me.
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4 הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם בְּנוֹת יְרוּשָׁלִָם 

מַה־תָּעִירוּ וּמַה־תְּערְֹרוּ אֶת־הָאַהֲבָה עַד 
שֶׁתֶּחְפָּץ׃ 5 מִי זאֹת עלָֹה מִן־הַמִּדְבָּר 

מִתְרַפֶּקֶת עַל־דּוֹדָהּ תַּחַת הַתַּפּוּחַ 
עוֹרַרְתִּיךָ שָׁמָּה חִבְּלַתְךָ אִמֶּךָ שָׁמָּה חִבְּלָה 
יְלָדַתְךָ׃ 6 שִׂימֵנִי כַחוֹתָם עַל־לִבֶּךָ כַּחוֹתָם 

עַל־זְרוֹעֶךָ כִּי־עַזָּה כַמָּוֶת אַהֲבָה קָשָׁה 
כִשְׁאוֹל קִנְאָה רְשָׁפֶיהָ רִשְׁפֵּי אֵשׁ 

שַׁלְהֶבֶתְיָה׃  

4  	 I adjure you, O maidens of Jerusalem:

	 Do not wake or rouse

	 Love until it please!

5  	 Who is she that comes up from the desert,

	 Leaning upon her beloved?

	 Under the apple tree I roused you;

	 It was there your mother conceived you,

	 There she who bore you conceived you.

6  	 Let me be a seal upon your heart,

	 Like the seal upon your hand.

	 For love is fierce as death,

	 Passion is mighty as Sheol;

	 Its darts are darts of fire,

	 A blazing flame.
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 7 מַיִם רַבִּים לאֹ יוּכְלוּ לְכַבּוֹת 

אֶת־הָאַהֲבָה וּנְהָרוֹת לאֹ יִשְׁטְפוּהָ 
אִם־יִתֵּן אִישׁ אֶת־כָּל־הוֹן בֵּיתוֹ 

בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ׃ ס 8 אָחוֹת לָנוּ 
קְטַנָּה וְשָׁדַיִם אֵין לָהּ מַה־נַּעֲשֶׂה 

לַאֲחתֵֹנוּ בַּיּוֹם שֶׁיְּדֻבַּר־בָּהּ׃ 9 
אִם־חוֹמָה הִיא נִבְנֶה עָלֶיהָ טִירַת כָּסֶף 

וְאִם־דֶּלֶת הִיא נָצוּר עָלֶיהָ לוּחַ אָרֶז׃ 

7  	 Vast floods cannot quench love,

	 Nor rivers drown it.

	 If a man offered all his wealth for love,

	 He would be laughed to scorn.

8  	 “We have a little sister,

	 Whose breasts are not yet formed.

	 What shall we do for our sister

	 When she is spoken for?

9  	 If she be a wall,

	 We will build upon it a silver battlement;

	 If she be a door,

	 We will panel it in cedar.”
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10 אֲנִי חוֹמָה וְשָׁדַי כַּמִּגְדָּלוֹת אָז 
הָיִיתִי בְעֵינָיו כְּמוֹצְאֵת שָׁלוֹם׃  

11 כֶּרֶם הָיָה לִשְׁלֹמֹה בְּבַעַל הָמוֹן 
נָתַן אֶת־הַכֶּרֶם לַנּטְֹרִים אִישׁ יָבִא 
בְּפִרְיוֹ אֶלֶף כָּסֶף׃ 12 כָּרְמִי שֶׁלִּי 
לְפָנָי הָאֶלֶף לְךָ שְׁלֹמֹה וּמָאתַיִם 

לְנטְֹרִים אֶת־פִּרְיוֹ׃

10  	I am a wall,

	 My breasts are like towers.

	 So I became in his eyes

	 As one who finds favor.

11  	 Solomon had a vineyard

	 In Baal-hamon.

	 He had to post guards in the vineyard:

	 A man would give for its fruit

	 A thousand pieces of silver.

12  	 I have my very own vineyard:

	 You may have the thousand, O Solomon,

	 And the guards of the fruit two hundred!
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13 הַיוֹשֶׁבֶת בַּגַּנִּים חֲבֵרִים 
מַקְשִׁיבִים לְקוֹלֵךְ הַשְׁמִיעִינִי׃ 14 

בְּרַח דּוֹדִי וּדְמֵה־לְךָ לִצְבִי אוֹ 
לְעפֶֹר הָאַיָּלִים עַל הָרֵי בְשָׂמִים׃ 

13    	 O you who linger in the garden,

	 A lover is listening;

	 Let me hear your voice.

14  	“Hurry, my beloved,

	 Swift as a gazelle or a young stag,

	 To the hills of spices!”



